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The Origin an Hıstory of the Jlerms
»Evangelistarion« and »Evangeliarion«!

Dy John Karavidopoulos, Thessalonikti

The Englısh terms Evangelıstary vangelıary, dASs ell aASs the French Evangelıstaire
Evangelıaire and the German Evangelıstar Evangelıar derıve from the Tree EOOyYE—
AMOTAPLOV VDOYYEALÖÜNLOV these terms usually refer manuscrı1pts OT printed
00 1C contaın the Gospel readıngs used In the Dıviıne Liturgy in other church
ServIiCces. The questi1ons WOU 1ıke ralse and examıne riefly here the
followıng:

Are there wıtnesses that these [WO terms WeIC used in manuscrıpts contamıng the
lıturgical passages”? When WeTE they used for the first time? Does the meanıng of the
term Evangelistarion that fınd ın the Tirst printed editions of the Holy Gospel (lepoOv
EOOYYEAMOV), the 00 bontaining the Gospel readıngs, coincıde wıth the meanıngz
1C prevaıle later on? Finally, what 15 the Correct HNalllec for the manuscripts and
printed 00Econtaın the Gospel readıngs?

The clarıfication of these terms in the 1g of theır history and of the meanıngz 1{8a
fınally prevaılle: 18 interesting pursult C Ian Yy surprises for the researcher.
Of COUISC, OMNC miıght ell ask whether ıt 1S rıght for IN diıscard term C has 1mM-
pose iıtself by continuous in modern research, merely because it 1S not Oun! In
manuscrı1pts. believe, however, that clarıfication of terminology here 15 vıtal IF

ave owledge of the manuscrıpt tradıtion. ven ıf do NOTL dıspute the
accepted modern uUsc of the term, it 18 useful know how the thıng hıch 15 NO  < eferred

Dy that term Was eferred in earlıer centurlies. It 15 also useful know how the
manuscrı1pts 1C oday call Evangelistarion Evangeliarion identify themselves.
What Wäds theır or1gınal tıtle and how WEIC they eferred in the first printed editions?

CS
The MOST ancıent manuscrıipts wıth lıturgical Gospel date from the fourth

the seventh centurlies. They contaın only Gospel few and therefore
not In posıtion draw conclusions 4S what they WEIC called how they WeIC

eferred Of the almost 2.350 manuscrı1ıpts 19{0)  < known contaın Gospel Epistle
lıturgical per1Ccopes (lectionarıles), the maJorıty be ate! between the e1g. and the
sixteenth Let us examıne what SOMINC of these manuscrI1pts In 181,
16 bears the ate 980, fınd the headıng Eypocon TO TLULOV KL XNOV EUDAYyYE—
10V. 1491 Tom the yCal bears the tıtle ela BißAOG TOU LEDOÜD VDAYYEALOV.
Finally, 33() rTom the yCal bears the headıng DAYYEMOTOV DOEONVEVOTOG

This study or1ginally appeared in ree. In volume in eMOTrY of Metropolıitan Maximos of ardıs,
AVadopx ELG UVNUNV MNnTtpOTOALTOU XZUDÖEOV MaETULOVD (Geneva 1989, vol. 3, 107117
The Englısh translatıon Wäas prepared by Rev Dr. er; Bray, [O whom OW deepest an
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BiPAOG NYOUV TO NOV ÜDAYYEMOV. All three ın the Manuscrıpt Section of the
Brıitish Museum)

TOom the above manuscrIıpt wıtnesses, 1C hundreds INOTE COU bee ıt INAaYy
be concluded that the terms moOost ommonly encountered in the manuscrı1ıpts XNOV
EUAYYEMOV, TLULLOV KL XNOV EUAYYEMOV, LEDOV EÜUAYYEMOV, and The term

EKAOYOOLOV (or EKAOYAOLV. 18 also OUnN! in INa y manuscrIipts, but COMNIC

aCTOSS the terms Evangelistarion OT Evangeliarion in of them. Whenever
manuscrıpt contaıns firom Acts, the Pauliıne Epnıistles and the Catholıc Epıistles, ıt
15 called Apostolos (Or in SOMMC Praxapostolos). Manuscrı1pts 1C. contaın both
Gospel and Epistle readıngs ATNOOTOAOEVAYYEALOV BG ATNOOTOAOELOUYYEAOV
(sometimes wıth the Incorrect spellıng ATOOTOAOELOYYEAOV).

Let IN HO  S INOVC firom the AYC of the manuscrIipt the dSC of the printed IC 1.e
the sixteenth CeNturYy. The first printed edıtıon of lıturgical Gospel readıngs W ds called
EDOV EUOYyEAMOV? and Was printed In 1539 In Venice. Gregory refers thıs d

the first edition ın h1is book Textkritik des Neuen Testaments, i 1900, 341, and
COUu NOL fınd an Y evidence contradıct hIs claım. The second ONC Gregory refers 15
ate' 1645, but ıt contaıns evidence that there Wäas prev10us edıtıon, atıng from 1614
Between 1539 and 614 there must ave been other edıtions dAS well: Gregory remarks:
»Here 15 partıcular chapter In the hıstory of the printed texti 1C offers iıtself for
study« Addıng Gregory's data, refer the following printed edıtions, b
have taken from the Bibliographie Hellenique of Legrand), from the catalogues of
European 1brarıes and from the recent EAANVvVLKN BıßA10YOCÖLA (1466—1800), TOLL.
@ÜßnNTLKN KL YpPOVOAONKN ÜVAKATATASLG of 11 Papadopoulos, ens, 1984
CIS of the Academy of Athens, vol 48)4:

543 EUOYYEALO quıbus diebus domiıinıcıs utitur eccles1a STIACCAH, Bratıislaviae (Bodle1an
lbrary, (Oxford |1] BS)

1549 TepOV VDOYYEMOV, edıted and corrected by the Hıeromonk Dıonysius Kateha-
NOS, Venice (St Catharıne's College 1brary, ambrıdge).

55) EDOV ÜOAYYEMOV, edıted by er Vasılıo0s, priest of Valerıs, Venice (Trinty
College, Cambriıdge 15 160, Gennadıus 1brary of ens 270 the ngelıca in
Rome: 43, and In the Athonıiıte monasterıes of enophon, Pantokrator and Chılhıan-
dar)
5‘ ToO DELOV KL LEDOV ÜOYYEMOV dılıgently corrected and compared wıth the

MOST rehable manuscrı1pts, Venice (Natıonal ıbrary of Athens 4775 and the Atho-
nıte monasterles of Megıstı Lavra and St Panteleimon).

Sıngle coples of thıs 1rs! dıtıon ıIn the atıona. Lıbrary of Athens 1ın the Genadıus ıbrary of
ens (T.267) and In the Athonite monasterlıes of Dochiarı0u, Ivıron, Koutloumousiou and Stavroniıkıta
no. 683), accordıng the informatıon given In Papadopoulos (Op. C1t. In maın eX! o ese INnaYy be

the CODY In the Bavarıan ate ıbrary, unıiıch (Liturg. 106 fol.).
Bıbliographie Hellenique des XVe VIe siecles,s
In parentheses ote the ıbrarıes where CODY of the dıtıon 1S be OUnN!| Thıiıs informatıon 1$ ase\

Papadopoulos (op cıt. In maın exX! and the author's OW!] researches ın European 1braries
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56() /EDOV ÜOYYEMOV, revised Dy the monk Symeon (Lıbrary of the Theological
School of alkı and the Athonıite monasteriıes of Megıstı Lavra E:16E; Pantokrator and
Stavronikıta, 19)

1563 To Qe10V Kl LEDOV ÜDAYYEALOV, Veniıce (The Athonıiıte monasterIles of 110-
theou, St Panteleimon and Chılıandar).

1575 'EDOV ÜDOAYYEMOV, carefully edited Dy chımandrıte ecophanes Logaras of
yYprus, Venice, publıshed Dy Jacopo Leogın1 (Natıonal 1Drary of ens 4275
Vatıcan ıbrary Lar 117

1575 EDOV EUOYyYEMOV, carefully edıted Dy the Hıeromonk Theophanes Logaras,Venice, publıshed Dy hrıstoforo Zanetl.

581 EDOV ÜDOAYYEAONM, carefully edıted by the Hıeromonk Theophanes Logaras of
yprus, Venice.

1586 EDOV DOAYYEMOV, edıted and corrected Dy Gregorius Malaxos, Venice
(Gennadıus 1brary of Athens Z 6g; Vatıcan 1brary Fa 111. 236; the Atho-
nıte monasterıes of KOoutloumous10u, Megıstı Lavra, Aeropotamou and Phılotheou).

588 To DE10V KL LEDOV DAYYEALOV, cCollate« compıe and corrected Dy Emma-
uel Glyzonios, Venice. Thıs edıition 1S of importance for OUT subject, because al the
end it contaıns called the »Evangelıstarıon compile. by Emmanuel YZON10S«
IC discuss eI0W (Genadıus lbrary of Athens 2707 Natıonal ıbrary of
ens 4276; 10S, Church of the Taxıarchs: the Athonite monasterıes of Dıonys1io0u,
Koutloumous10u, St. Paul and Megıstı Lavra,

1590 EDOV VDOYYEAMOV, edited and corrected Dy the priest George Vlastos of Crete.,
urnamed Pounialetos (Library of the Holy Sepulchre).

599 EDOV EUOYYEMOV, edited and corrected Dy the Hıeromonk Dıonysıius Katelıa-
NOS, Veniıce (Bodle1an 1brary, Oxford (0]  y seld; Natıonal 1brary of
ens 4276; Theologıical Faculty of the Universıity of ens Dept of Hıstorical
eoOlogy, 159)

1599 ÜDOYYEAMOV, carefully corrected Dy Nathanael the hierodeacon from ens,
Venice (Genadıus ıbrary T Z ZE the Athonıite monasterles of atopedi:
Dıonysiou, Meagıstı Lavra; and in the collections of the Rev Fr Marıos Dapergolas,
Athens).

Summarizing these IMNay Sa Yy that all the printed edıtıons of the s1ixteenth CeNLUurYy
bear the tiıtle EDOV ÜDOYYEMOV ToO BELOV KL LEDOV DAYYEAMOV. The Sa”mnle 1S
of the edıtiıons of the seventeenth CeNLUrYy 1614, 1624, 1637, For example,

Call the edition of 1624 OE10V Kl LEDOV ÜAYYEMOV. TO IO  ÄaQL LEV 078}
UUOXVOUN TOU T AvCOVIOV TUNTOWOEV, VUV OE X0 7070 AVTOVLOUD TOU LIVEAAOU, TOLG
LOO1LG TUTNOLG LETUTUNWOEV. Kaıl EMTLLEAGG 0100 9W0EV 04010 NıKnoop0ov
LEDOUOVOAXOU TOU OX OHAEOCThe Origin and History of the Terms »Evangelistarion« and »Evangeliarion«  179  1560 Tepov EüayyEMov, revised by the monk Symeon (Library of the Theological  School of Halki and the Athonite monasteries of Megisti Lavra: 1.16E, Pantokrator and  Stavronikita, no. 719).  1563 TO Oetov KAl tepOv Evaryyelov, Venice (The Athonite monasteries of Philo-  theou, St. Panteleimon and Chiliandar).  1575 Tepov EvayyeMov, carefully edited by Archimandrite Theophanes Logaras of  Cyprus, Venice, published by Jacopo Leogini (National Library of Athens: © 4275 ED,  Vatican Library: R.G. Lit. 11,7).  1575 Tepov EvayyeMov, carefully edited by the Hieromonk Theophanes Logaras,  Venice, published by Christoforo Zaneti.  1581 Tepov Eüaryyei0v, carefully edited by the Hieromonk Theophanes Logaras of  Cyprus, Venice.  1586 Tepov EvayyeiMov, edited and corrected by Gregorius Malaxos, Venice  (Gennadius Library of Athens: T.270. 6q; Vatican Library: R.G. Lit. iii. 236; the Atho-  nite monasteries of Koutloumousiou, Megisti Lavra, Xeropotamou and Philotheou).  1588 TO 0eLoV Ka (epOov EvayyEALOov, collated, compiled and corrected by Emma-  nuel Glyzonios, Venice. This edition is of great importance for our subject, because at the  end it contains a table called the »Evangelistarion compiled by Emmanuel Glyzonios«  which we shall discuss below (Genadius Library of Athens: T 270.7; National Library of  Athens: ©. 4276; Chios, Church of the Taxiarchs; the Athonite monasteries of Dionysiou,  Koutloumousiou, St. Paul and Megisti Lavra, 1,16.E).  1590 Teopov EvayyEelıov, edited and corrected by the priest George Vlastos of Crete,  surnamed Pounialetos (Library of the Holy Sepulchre).  1599 Tepov EvayyEiov, edited and corrected by the Hieromonk Dionysius Katelia-  nos, Venice (Bodleian Library, Oxford: Bodly.Y.1.5 TH seld; National Library of  Athens: 4276; Theological Faculty of the University of Athens: Dept. of Historical  Theology, no. 159).  1599 Evayyelıov, carefully corrected by Nathanael the hierodeacon from Athens,  Venice (Genadius Library: T.271.21; the Athonite monasteries of Vatopedi: I‘.2527,  Dionysiou, Megisti Lavra; and in the collections of the Rev. Fr. Marios Dapergolas,  Athens).  Summarizing these we may say that all the printed editions of the sixteenth century  bear the title Jeo0v EvayyelLOV or TO GELOoV Kal LepOv EDaAyyEMOV. The same is true  of the editions of the seventeenth century (1604, 1614, 1624, 1637, 1686). For example,  we can quote the edition of 1624: @&10ov Kal epOV EüayyEiLOov. TO AAaı UEV TOp'  'EUUOovovn)A TOD TAvEwvLov TUTBOEV, VÜV ÖE TAUPA ’AVTOVLOV TOD ITLVEALOD, TOLG  10016 TÜTOLG METATUTMOÖEV. Kal ETWWELI®G L0pOWwOEV TApdı NIKNOODOL  LEPOLOVAXOV TOD II1KOXAAEOG ... At one point in his Introduction the editor remarks:  »Now once more with the help of God, who has given me prosperity and strength, IAt ONe pomt ın hıs Introduction the edıtor remarks:
»Now ONCE LLLOTIC wıth the help of God, who has g1iven prosper1 and strength,
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desired reprint the dıivine and holy Gospel, wıth complete and well-prepared van-

gelistarıon, wıth much 5 and consideratıon, and wıth the most beautıful and WONderTIU.

typeface«. He concludes the ole book wıth 28-page »Evangelistarıon, contaımnıng the
of the Evangelısts, where they egin and where they end „< Eighteenth and

nıneteenth Century editions lıkewıise bear the title TO Ds10V KL LEDOV EUOYYEAOV
NOV EÜUOYYEAMOV, and they usually accompanıed Dy the »Evangelistar1on«
compile by Emmanuel yzZzOon10S.

He

It 1S 1O  S time explaın what thıs Evangelistarıon, C accompanıes the printed
editions of the Gospels, actually 15 We CONIC ACTIOSS thıs term for the first time in the
edition put ogether Dy Emmanuel Glyzon10s in 1588 He Evangelıstarıon the
end of the text of the Gospels, of 1E the full tıtle In that edition Wä:  N »An Evangelısta-
ron containıng the of the Evangelıists, where they eg1in and where they end.
And ın addıtion 35 tables in 1C (010181 the Gospel for each of the Sundays of the

YCAal, ogether wıth Mattıns, and 1C cantıcle 1S SUNg each Sunday and other 1ngs
NECCCSSALY for findıng the date of Kaster in perpetulty. ompiued, corrected and edıted by
Emmanuel Glyzon10s«. Thıs Evangelistarıon, 1C. subsequent editions ave copled
and reprinted, u the present day, 1S the lıst of the Gospel readıngs wıth the days
1C they dIC read, the so-cCalled »Kyriakodromi1o0n« in the modern TrTee editions,
along wıth other data requıired for findıng the date of Kaster We also COMNIC ACTOSS5 lısts of
thıs kınd, wıth indicatıon of where the Sunday readıngs eg1in and end, in the
manuscrI1ipts either of the lıturgıical Gospel readıngs of the ole text of the OUur

Gospels, IC bear the Namle Synaxarıon (Ifor the moveable easts) Menologıon (Ior
the 1Xe!\ yYCar irom O1l September 31 August) However, they
Evangelistarıon!

The question 1C ar1ses from this 1s the ollowıng: Was Emmanuel Glyzon10s the
first PCIrSON compile Evangelıistarıon? Diıid he invent the term? TOM the Introduc-
t1on h1is edıtıon it appCars that there ex1isted earlıer, though incomplete Evangelısta-
T0N. The relevant informatıon 1S OUuUnN! in the letter the Patriarch Gabriel, 1C.
concludes the rologue. According thıs letter, Emmanuel Glyzoni0s Was completing
»In sc]lentific IMannNeETI« the Evangelistarıon, which Was formerly compile: in
haphazard Elsewhere, in introductory letter the Sd111lc edition, he remarks that
he worked the Evangelıstarıon in order make it »INOIC complete« and edit it »IOr
the benefit«. TOom the above it appCars that Emmanuel yZOon10s (or Gly-
ZOUN10S) completed already existing Evangelıstarıon. However. in the editions earher
than that of Glyzon10s have OUnN! the basıs of OUT OW personal esearch
(especlally 1n the editions of 1539, 1543, 1549, 1550 and that there 18 vangelı-
starıon in them, although in the edition of 1549, 1C Was »edıted and corrected Dy the
Hieromonk Dionys10s Katel1ano0s«, there 1s index the end in 1C the Gospel
readıngs liısted

As far d the EMETSBCNCC of the term Evangelistarion 15 concerned, probably 0Ug
ook for it in the West, where, accordıng the dictionary of Du Cange, Glossarium

ediae el n]ımae Latinitatis, 1884, vol. 3, p. 326, and that of Latham, Revised
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edieva Latın ord List, 1956, the following chronologies g1ven, wıthout er
COmMMeNnNT for evangelarium, 1401:; for evangeliarıium, 245 1518 and for evangelista-rıum 1295 and 1380

As supporting evidence for the Western oMg1n of the term INaY cıte: ıts absence
from the TeeE manuscrIıpts; ıtscIn the printed Tee edıtions 1C WCIC
produce: In the West; 1ts survıval In the Western European languages, though admıt-

wıth change In meanıng (e.g evangeliaire, evangeliar, eic.)  H 1ts AaPPCATeNCE in
the catalogues of European lıbraries, and finally, the recording of the te; in certaın
Latın chronicle., the Chronikon Fossae Novae. In thıs chronicle, 1C Wäas publıshed bythe monk uratorIı1 ın L723. there 1s record of the church of Sancta Marıa Fluminıs,
where uring the procession at the time of ıts cConsecration there WeIC presented
other 1ings four sılver Evangelistarıia (quattuor evangelistaria argentea). Ihıs servıice of
consecration took place ın

Matthae1, In hıs two-volume edıtion of the Tee New JTestament 1803—4),
appends the end of the tirst volume » q Synaxarıon of the Gospel, Evangelıstarıon,
eginnıng wıth Easter Sunday and ending wıth Holy Saturday, together wıth the Meno-
log1on and readıngs for dıfferent SeErvICcEeSs and saınts' days«. In study wriıtten In 791
under the introductory headıng Evangeliarium Graecum, he also maıintained that the term
Evangelistarium Was used for the Lirst time Dy Milhus the Englısh edıtor of the New
Testament, John in 1707, and does NOoL In earlıer texts / He clearly Wäas
AdWAäare that the term Was used about the Same time early eighteenth century) Dy de
Montfaucon In hıs Palaeographia Graeca Parıs and had been used dSs early aAs
1675 Dy John Fell, Bıshop of Oxford? Indeed, Montafaucon, 0Ug he uses the
tradıtional term of the Byzantıne manuscrıpt EKAOYAÖLOV, when g1ving the tıtle of those
00 71 contaın the Gospel readıngs (»EDAYYEMO EKAOYAÖLO. SUnNt 1brı evangelıo0-

DCT aNnNum, EKAOYAÖLO, qula PTO temporIıs ef solemnitatem ratiıone
evangelia Ila delecta SUNT«, 380), nevertheless describes the Samne 00 d evangeli-
Starıa (in Latın naturally, SInce he In that Janguage when eferring them else-
where. Most peculıarly of al C} when he records the eadings of the last few sentences of

ote Iso the confusion Oof meanıng, 1C exIists In the maın European languages 1n connection ıth hıs
term, confusion 1C 15 iıllustrated by dıctionarles and encyclopaedias. E.g where the German IN the term
Evangeliar LO refer {o the book 1C. contaılins the complete ex{i of the four Gospels ın distinction Lektionar
1C contaıins the peri1copes read in the Holy Liturgy (see Brockhaus, Enzyklopädie, vol 6, 1988, 678, 683
and vol 1: 256), the French USCc evangeliaire I11CcCan NOL the complete t{ext of the Gospels but the book wıth
the selected readıngs, 1C) 18 INOTE wıdely known lectionnaire. Fınally, 1n the Bibliographie Hellenique,E. Legrand SCcs evangeliaire INCAan the Holy Gospel (selections appoılnted for readıng and evangelistaire 19
INcan the Holy Evangelistarion, of the printed editions, the 1ist of the Gospel readings.The Chronikon Fossae Novae ab 11MNO prımo nOostrae Salutis ad C K Was publıshed in
the Serles Rerum alıcum Scriptores by uratorI1, 1725 vol %* S81

»Nam evangelıstarıum, quUO vocabulo inde 1ıllıo plures uUs1ı Sunt, nullıbi, quod SClam, apud veieros OCCurriIt.
Finxit utem, ut videtur, Mıllıus ad sıiımılıtudınem Apostoli Praxapostoli«, he wriıtes 1n hıs study Vetustum Ec-
cClesiae Graecae, Constantinopolitanae, Ul videtur, Evangeliarium bibliothecae SerenLissiım! ducis Saxo-Gothani,1791,

See E. Maugenot, »Lectionnaire«, Dictionnaire de Ia €e, 1908, vol 4, pp. 147—1 and C.R. Gregory,Textkritik des Neuen Testaments I 1900, 334
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these 00ks, he uscs the tıtle »Holy Oospels«, hıch 18 the Namle DYy 1C they call
themselves!

ven before Montfaucon, LeO atıus, In the of the seventeenth Century
(1646) when describing the lıturgical 00 of the Greeks, calls the OIlC contamıng the
Gospel readıngs the Evangelıon (a term amılıar everybody), and that al the end
thıs book contaıns » an Evangelıstarıon, contaınıng the Gospel ectionary182  John D. Karavidopoulos  these books, he uses the title »Holy Gospels«, which is the name by which théy call  themselves!  Even before Montfaucon, Leo Allatius, in the middle of the seventeenth century  (1646), when describing the liturgical books of the Greeks, calls the one containing the  Gospel readings the Evangelion (a term familiar to everybody), and notes that at the end  this book contains »an Evangelistarion, containing the Gospel lectionary ... compiled by  Emmanuel Glyzonios«®. But in spite of the fact that he notes the abundance of terms used  for this liturgical book, he nowhere mentions the term Evangelistarion. The terms he  mentions are: TIVOE, KAVOVOpIV, OUVAEAPLIV, EKLOYAÖLV, TAPAONLELOOLS, EKAO-  YOApLOV.  It thus seems that the name Evangelistarium existed only in the West, as appears from  its use in the work of Montfaucon at the beginning of the eighteenth century. It also  seems that the term existed long before the eighteenth century, since Latin dictionaries  give references to it as far back as the twelfth century. »What the Greeks call Evangelia  the Westerners call Evangelistaria, or books of Gospel readings«, notes S. Beissel, in a  reference to the early medieval period !°  But how and when did the use of this term cross over to the East? In 1904  V. Antoniades, in his Introduction to the Patriarchal Edition of the New Testament, used  the term eEUAYyEALAPLOV, assuming that it was clearly understood and accepted, and  naturally all modern Greek theologians do the same.  Our hypothesis is as follows: We said earlier that the first printed editions of the Holy  Gospels, or at least those which follow on that of Emmanuel Glyzonios, contain at the  end an Evangelistarion, i.e. a list of pericopes with an indication of the day on which  they are to be read. We can therefore accept that from the seventeenth century — we say  seventeenth because it was certainly being used in the eighteenth century and because the  editions of Glyzonios to which we refer date from the end of the sixteenth century — the  term Evangelistarion, referring to the list at the back of the book was extended to cover  the book as a whole. Moreover this extension of meaning was retrospective and was used  even in the manuscripts of the Gospels, which in the West were called Lectionaries. This  change of meaning was easy, since it already occured in the Western name for the books  (and manuscripts) which contain the Gospel readings. The means by which the term  Evangelistarion passed from the West to the East was the appended Evangelistarion, i. e.  the index, which appeared in the printed editions.  The natural and justified contact of modern Greek researchers with foreign scientific  writings within the framework of international research has led to the use of the words  Evangelistarion and Lexionarion even in Greek, in place of the traditional terms Holy  Gospel and Eklogadion. It is possible that the first of these has been abandoned because  of the confusion it creates between the Gospels themselves and the Lectionary, and the  second because it NOW seems archaic.  9 De libris et rebus ecclesiasticis Graecorum, 1646, p.33, 38, 46.  10 Geschichte der Evangelienbücher in der ersten Hälfte des Mittelalters, 1906, p. 27. See also B. Coppieters,  »Evangeliaria«, The Catholic Encyclopedia, 1909, vol. 5, p. 640-641, where the following Latin names are also  given: comes, liber comicus, liber comitis, lectionarium.compiule: Dy
Emmanuel Glyzon10s«?. But in spıte of the fact that he the abundance of terms used
for thıs lıturgıical DbOoOoOK, he nowhere ment1ions the term Evangelistarion. The terms he
mentions TLVOG, KOVOVOPLV, OVVASXPLV, KÄOYAZOLV, NOUPAUONLELWONLG, EKAXO—
YOXPLOV.

It thus that the Nainle Evangelistarium ex1isted only in the West, d aDDCAIS from
ıts usc in the work of Montfaucon al the beginnıng of the eıghteenth cCentury. It also

that the term ex1isted long before the eighteenth CenturYy, SsInce Latın dictionarıies
g1ve references ıt d> far back ASs the twelfth U: »What the Greeks call Evangelia
the Westerners call Evangelistarıia, OT 00 of Gospel readıngS«, Beissel, in
reference the early medieval per10d !9.

But HNOW and when dıd the N> of thıs term OVCI the East? In 904
Anton1ades, in h1is Introduction the Patrıarchal Edıition of the New estament, used

the term EUOYYEALXPLOV, assumıng that it Wäas clearly understood and accepted, and
natur.  y all modern TrTee theolog1ans do the Sdallle.

Our hypothesı1s 15 d ollows We sa1d earher that the first printed edıiıtions of the Holy
Gospels, OT al least those IC follow that of Emmanuel Glyzon10s, contaın al the
end Evangelistarion, lıst of per1copes wıth indıcatıon of the day 16
they be read. We Can therefore acCcept that from the seventeenth Century SaYy
seventeenth because it Was certaınly eing used in the eighteenth CeNLUrYy and because the
edıtions of yZONn10s 1C refer date irom the end of the sixteenth CeNturYy the
term Evangelistarion, eferring the lıst al the back of the book Was extended
the book d> ole Moreover thıs extension of meanıng Wäas retrospective and Was used
CVCR In the manuscrı1pts of the Gospels, 1C. iın the West WEIC Lectionarles. Thıs
change of meanıng Was CaSY, SInCe it already OCccured in the Western Namme for the 00
(and manuscrI1pts) 1C contaın the Gospel readıngs. TIhe Dy 1C the term

Evangelistarion passed from the West the ast Was the appende Evangelistarion‚
the index, 1C appeared In the printed editions.

The natural and Justif1ed Contact of modern TEEC. researchers wıth forei1gn sc1entific
writings withın the firamework of internatıonal esearch has led the IN of the words
Evangelistarion and Lexionarıon CVCN ın 1IGcE. iın place of the tradıtıonal terms Holy
Gospel and Eklogadibn. It 15 poss1ible that the first of these has been aDandone! because
of the confusıon it creates between the Gospels themselves and the Lectionary, and the
second because it NOW SCCHL archaıc.

De lihris et rebhus ecclesiasticis (GGraecCorum, 1646, 33, 38, 46
Geschichte der Evangelienbücher in der ersten des Mittelalters, 1906, See Iso Coppieters,

»Evangelıarıa«, The AtNOLLC Encyclopedia, 1909, vol . 640—-641, where the followıng ‚Aatın ammnes Iso
g1ven: liber COMICUS, liber COMmILIS, lectitonarıum.
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At the beginnıng of thıs CeNLurYy Gregory, the scholar of TrTee manuscrı1pts,

protested al the fact that terms foreign the TeEC manuscrıpt tradıtıon, 1ke vangeli-
Starıon, Evangeliarion and Lexionarion, 16 had been created In the West WeIC ST1
eing used ın Greece 11 Colwell and Rıddle, outstandıng students of
Byzantıne ogadla lectionarıes) in the Uni1versity of Chicago In the S7
theır OW protest thıs!2, 1 however dıd nNOL prevent them firom usıng the term
»lectionary« In theır esearch artıcles l

— 4
Of COUTSC, somebody may ask why er wıth of the terms Evangeliarion

and Evangelistarion 1C CVEIVONEC 11l 1S short and far from exhaustive, al time
when these terms In unıversal use in much the SaJmnle WaYy d Lectionary, and when
CVEIY researcher understands what these terms mean®? riefly, thınk that it 1s essentıial

know the hıstory and the meanıng of the terms 1C 19(0)  < UuUsSCcC refer the
manuscrıpts and printed edıtions of the Gospel and Epistle eadıngs Ihe fact that
have tudıed thıs terminolog INaY have the advantage of makıng it poss1ble for
searchers AMMONS themselves, iırrespective of the OT denomination from
1C they COMC, that faıthfulness the manuscrıpt tradıtiıon demands that they IN the
term Evangelion for printed 00 OT manuscrıpts IC contaın Gospel readıngs and the
term Apostolos for 00 manuscrı1pts contamıng Epistle eadıngs ese the

g1ven these [WO 00 In the Church's lıturgical tradıtion. They the Names
used Dy modern publıshers In Greece SINCE 1821, who follow the example of the
Venetian publıshers, who In {Uu:  =} ollo0owe: the example of the manuscrI1pts.

11 LOC cC1t.
In the collection: Prolegomena to the udYy of the Lectionary JText of the Gospels, 1933
See the ımportant artıcle of Colwell, »IS there lectionary exf{ of the Gospels?«, Harvard TheologicalReview (1932) 7384


